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Preface to
the Revised Eighth Edition

The eighth edition of the Pocket Oxford Dictionary takes even further the aims of the seventh
edition towards making information easier to find and easier to understand. This is evident
firstly in the continuation of the policy of denesting,i. e. the listing of words in a single alpha-
betical sequence of main entries with fewer items ‘ nested " at the end of entries. For example,
in this edition, compound nouns written as two words( e. g. German measles) as well as some
phrases (e. g. long in the tooth) are now main entries ,while phrasal verbs and idioms remain
listed under their first or main element ( e. g. look up to,look smart) . This makes words easier
to find and reduces very long entries to a more manageable length.

Secondly, this edition no longer contains lists of undefined entries as were previously
found for words with prefixes such as over — ,re — ,and un - . Instead , each is now treated as a
main entry.

Thirdly, the use of sense numbers within each part of speech section( noun,verb, adjec-
tive,etc. ) makes it easier to distinguish senses which in previous editions were divided only
by semicolons.

The amount of information given in the dictionary about the forms of nouns, adjectives,
and verbs has been greatly increased. Many more difficult plural forms of nouns are specified
(e. g for callus ,larynx ,and racoon) , the treatment of verb conjugations is fuller ( see,for ex-
ample ,cry dye,and veto) ,and more comparative and superlative forms of adjectives(e. g. for
dry ,noble ,and unwieldy) are provided.

More prominence has heen given in this edition to guidance on disputed and controver-
sial usage,and special usage notes have been introduced to this end. These are based on the
current norms of standard English,i. e. the form of written and spoken English most generally
accepted as a normal basis of communication in everyday life in the United Kingdom. Similar-
ly, words that may cause great offence have been marked with the label offens. (offensive) ,in
order to warn the reader of the likely effect of their use. Their inclusion in the dictionary does
not in any way imply that their use is genefally acceptable.

The Pocket has now been compiled for the first time online. This has greatly aided
processes such as cross-reference checking and has allowed updating throughout the text right
up to the time of printing.

D.J.T.
January 1996
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Guide to the Use of the Dictionary
Hix¥mE

1. Headword 55 {%

1.1 The headword is printed in bold type,or in bold italic type if the word is not naturalized
in English and is usually found in italics in printed matter. E5a&F BHEEI L . W 35
TR el R A DR B S R BT ED R 5 PO Y M B sl , U ) Mk A R A
Ef o

1.2 Variant spellings are given before the definition( e. g. cabby #n. (also cabbie) ;in all
such cases the form given as the headword is the preferred form. 4[] $F2 )5 #4812 1) it
FEFZHI (4N cabby n. (also 7F cabbie) ; 7EMEIIF I T, F- 5 ik i iz R EAT A

1.3 Words that are different but spelt the same way ( homographs ) are distinguished by su-
perior figures (e. g. bat' and bat’ ). 73§ [l PHEAH I H 7 ([T R ) Al bty
ARLAES] (40 bat' F1 - bat’) .

1.4 Variant American spellings are indicated by the designation US(e. g. favour. . . US fa-

vor). EFERE B P LIAFSE US 78 (10 favour. . . US[ 2£ | favor) .
2. Pronunciation 2§ &

Guidance on pronunciation follows the system of the International Phonetic Alphabet (IPA).
Only the pronunciation standard in southern England is given. #§ % £ FH [ [ 3 #2 & 4%
(TPA) | LAt Tl pieg 5 e [ ) 20 5 G U

3. Part-of-speech label 55144252

3.1 This is given for all main entries and derivatives. fff A B 56 B B fiv 4= 5 9
#.

3.2 Different parts of speech of a single word are listed separately. .57 f) A~ [R] 77 #4349 43
BB

3.3 Verbs, whether transitive, intransitive,, or both, are given the simple designation v. The



#

designation absol. (absolute ) denotes use with an implied object( as at abdicate ) . 7]
By A B s & e nT  HRIAF IR v. AR . FF9E absol. (absolute) 7R B i FIY: F B
% %7 (4n abdicate) ,

4. Inflexion FH 84k
4.1 Plurals of Nouns % 3 &% 8 X,

Regular plurals are not given. Plural forms of those ending in - o ( preceded by any letter
other than another o) are always given. Other irregular forms are also given,except when the
word is a compound of obvious formation(e. g. footman,schoolchild) . 4 ;7 F9F5 BI| #6 87
AT Pl -o 55 B EBIE K (FTEES — 18 o ZAMYE—F &) B — 185 i .
[ T AR S 4 H B8 5 & 5 &b (10 footman , schoolchild ) , H A £ Il TE 2 78 43 51 51
.

4.2 Forms of Verbs $13% X.:
4.2.1 Regular forms receive no comment. #1 HIFE A TR,

4.2.2 A doubled consonant in verbal inflexions ( e. g. rubbed , rubbing ; sinned , sinning ) is
shown in the form (-bb-,-nn-,etc. ). Where practice differs in American usage this is noted
(as at cavil). BiFiFIE 84k B A E T (10 rubbed , rubbing ; sinned , sinning ) , 7= B JiL
PA(-bb-,-nn-, %) JEXAR . IREFEAEAZR, 5T LIS (0 cavil) ,

=

4.3  Comparative and Superlative of Adjectives and Adverbs : % %3] F= 8] 7 64 (L B B L 7 5
A,

Regular forms receive no comment. 3 HIIFE A T FE
5. Definition FEZ&

5.1 Definitions are listed in order of comparative familiarity and importance, with the most

current and important senses first. ;G E I EAHY AR EFE T ELWIERT FLLHE
H1], B R B B I HESAE S

5.2 They are separated by a number, or by a letter when the two senses are more closely re-

lated. P2 I P [ P , 40 512 R 2 2 ) R AR R A5 0, U LA - B [

5.3 Round brackets enclose letters or words that are optional (as at crash v. where ‘ ( cause

to) make a loud smashing noise’ can mean either make a loud smashing noise’ or ‘ cause to



make a loud smashing noise’ ), and indicate typical objects of transitive verbs (such as
“milk’ and the skin’ in two senses of cream v. ). {HFIM A FH e 7 BB MR, (0
B crash () "B BRANER" BF BEHETHHRR ZE (A FE 0
SERBTR" Z R ) EINA KRS F LU R Y B B ) B R M 25 (B
cream FE3E— R3S = ) milk F the skin) .

6. Subject and Usage labels 2 f 4250 #1 5% 185

6.1 These are used to clarify the particular context in which a word or phrase is normally

used. ELRFARGE AT A AR AT A AR R (8 o 51 w208 6 fo A e T 748 R AR

6.2 Words and phrases more common in informal spoken English than in formal written
English are labelled collog. ( colloquial ) or slang as appropriate. 5 £452 8% 2B 8270 Fi it 1IE
A& W 2R i b RN R IE M 3E5E CaR P, A BT LA collog. ( OE) B slang
(858 ) tRee.

6.3 Some subject labels are used to indicate the particular relevance of a term or subject
with which it is associated (e. g. Mus. ,Law , Physics). They are not used when this is suffi-
ciently clear from the definition itself. Jt 2t BLRL 4 F ) 35 B — i al Bl 2 7 B i 5
R AR PR AR M (B0 Mus. F 46 Law B4 Physics Y)88) . GRBERA 5O 8575
IR i e

6.4 Two categories of deprecated usage are indicated by special markings:coarse slang in-
dicates a word that, although widely found, is still unacceptable to many people;offens. ( of-
fensive ) indicates a use that is regarded as offensive by members of a particular ethnic, reli-
gious, or other group. Wi FLELIZ 26 1) 3L AR FHAEH . coarse slang (LA fHRE) Fm
RAFHERGEZ R BEFZAEEZ . offens. (BILRE) 1810 R H &
11845 78 RO S Bl B ) L R RS B B A0

6.5 Usage notes found at the end of entries give guidance on the current norms of standard
English. Some of the rules given may legitimately be broken in less formal English,and espe-
cially in conversation. F# FE A Usage ( FH %t B ) BH45 e 30 A0 77 4 32418 T 4%
5l EARIEXAMIER P, HAEGE+ LT EFEAR TR

7. Compounds # &§F

7.1 Compound terms forming one word (e. g. bathroom, jellyfish ) are listed as main en-
tries, as are those consisting of two or more words (e. g. chain reaction ) or joined by a hy-
phen (e. g. chain-gang) . J& /i B 7 i) # 5 5 5 ( 40 bathroom, jellyfish) {F 5 37 1% 5]
tH, Eh A 2 2 Y BE R A B S 5 (0 chain reaction ) B, iy AT SR (AR S



v

7 (4 chain-gang) , A [RIEEAE R Ead 5 51 ih o

7.2  When a hyphenated compound in bold type is divided at the end of a line the hyphen is
repeated at the beginning of the next line to show that it is a permanent feature of the spelling
and not just an end-of-line hyphen. {115 UL BB EIH | 3 i F A5 ME SAE S F
TEFTAR BB AR R A R TE T — A7 MY BAEE R P LA, AR IE A7 98—
% R AP BA I, MAE TR R A58

8. Derivatives {iT4& =

8.1 Words formed by adding a suffix to another word are in many cases listed at the end of
the entry for the main word (e. g. chalkiness and chalky at chalk). In this position they are
not defined since they can be understood from the sense of the main word and that given at
the suffix concerned ; when further definition is called for they are given main entries in their
own right (e. g. changeable). fy - %54 BLIE S 1T 4= 7 K ZHEPI A Eml iRz %
(14 chalk 5% T #) chalkiness 7l chalky) . 37 iE (L & #HATEF A IMEE, 52
FREMIFEIH2 B EAGNBENEREROERMEN. WRTETHL
it E R, B, BT A 7 A 5 BBV R R 5 i (514N changeable)

8.2 For reasons of space words formed by certain suffixes are not always included except
when some special feature of spelling or pronunciation or meaning is involved. These suffixes
are — ABLE, — ER' (in the sense‘. .. that does’ ), — ER” and - EST (see also 4.3), -
ISH, - LESS, - LIKE, - LY* and - NESS. FRIA R , 1 B B S0 (R AR R T A2 7
A—E AR, BRIEE MY E B ERER LA RERRITE. EFERER
-ALBE, -ER' (ER“f7¥#&"), -ER®, ~EST(J5F . 4.3), - ISH, - LESS, - LIKE,
-LY? 1 - NESS,

9. Etymology Fif

9.1 This is given in square brackets [ ]at the end of the entry. In the space available it can
only give the direct line of derivation in outline. Forms in other languages are not given if they
are exactly or nearly the same as the English form. IR 2R B R s A B[ 1. R
FaE, RREME I AT RO M S . IR TR B M AN TE I 2
HA EHR, BISNREEFIEA 7SI .

9.2 ‘0ld English’ is used for words that are known to have been used before AD 1150. “ ¢
B RAEREEME—— R OFZ AT B E MRS,

9.3 ‘Anglo-French’ denotes the variety of French current in England in the Middle Ages
after the Norman Conquest. “ J BRI ¥ aE " 15 A2 o i 42 5 @ A\ ME AR 22 B 4% 47 1 S 7% T



f— R .

9.4 ‘Latin’ denotes classical and Late Latin up to about AD 600; ‘ medieval Latin’ that of
the period about 600 — 1500 ; * Anglo-Latin’ denotes Latin as used in medieval England. “%i
TRE R BB THAMEREZTAOOFELGMH T 75 P Lh T 18
MRANOOE—R O OFMM ML T 78 REL T 78" 15 HIRTE ?ﬁ%ﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁ
AL T 5k o

9.5 Where the origin of a word cannot be reliably ascertained,the form ‘ origin uncertain’
or ‘origin unknown’is used. U S FIFMEREY] LR, HIl7E DL origin uncertain ( 5 ASHE
5E ) B origin unknown ( FIRAHE) BT

9.6 Names of the rarer languages that have contributed to English (such as Balti at polo,
and Cree at wapiti) are given in full without explanation ;they may be found explained in lar-
ger dictionaries or in encyclopedias. {E B JE5E F IR 1) — 25 FEE S (40 polo 7 {4 H HY
Balti , wapiti 7 i () Cree) , K ARE LA 2 AN  (H AR, HEamnn @,
TEREB R B B R 2R3

10. Prefixes and suffixes FZFEE

10. 1 A large selection of these is given in the main body of the text;prefixes are given in
the form ex — ,re — ,etc. ,and suffixes in the form - ion, - ness, etc. These entries should
be consulted to explain the many derivatives given at the end of entries (see 8. 1). B8 F 3L
g T ZRTRARE . AT ATERR ex-, re-5F  RERAYTE K Fo-ion, -ness &,
ARG R I RO ZATA T ER, EZ MG LFREE (RS 1),

10.2 Prefixes and suffixes are not normally given a pronunciation since this can change
considerably when they form part of a word. — &1 & , ATAR ARG A5 AN A H , R
EMTERR T B — 0218, 585 TREE A IR RY R EE .

11. Cross-Reference 35 5 £: 88

11.1 Cross-reference to main entries is indicated by small capitals (e. g. calk US var. of
CAULK ; put a person wise see WISE) . Bl 3= 6 22 1. 2 B8 R/ N KRS 7 1478 (40 calk
B CAULK {55549  put a person wise 5 WISE) ,

11.2  Cross-reference in italics to a defined phrase or compound refers to the entry for the

first word unless another is specified. LI} EIHH {42 B 2 AR — B 48 A A s sl
B R R W, B4R 2 052 R i e G B e R
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abbr.
absol.

adj.

adv.
Aeron.
Anat.
Anglo-Ind.
Antiq.
Archaeol.
Archity
assim.
Astrol.
Astron.
attrib.
attrib. adj.
Austral.
sux,
Bibl.
Biochem.
Biol.

Bot.
Chem.
Cinematog.
collect.
collog.
comb.
compar.
compl.
conj.

conltr.

Abbreviations Used in the Dictionary

Fi&

RUEH
abbreviation
absolute

adjective

adverb

Aeronautics
Anatomy
Anglo-Indian
Antiquities , Antiquity
Archaeology
Architecture
assimilated
Astrology

Astronomy
attributive( ly)
attributive adjective
Australian

auxiliary

Biblical
Biochemistry
Biology

Botany

Chemistry , chemical
Cinematography
collective(ly)
colloquial (1y)
combination ; combining
comparative
complement
conjunction

contraction

25
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(%)
[Ep]
[#]
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[l ]
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[m]
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derog.
dial.
Eccl.
Econ.
Electr.
ellipt.
emphat.
esp.
euphem.
Exod.
fem.
foll.
Gen.

Geom.
Gk
Gram.
Hist.
hist.
imper.

Ind.

infin.

int.

interrog.
interrog. adj.
interrog. adv.
interrog. pron.
Ir.

iron.

joc.

Judg.

masc.
Math.
Matt.
Mech.
Med.

derogatory

dialect

Ecclesiastical
Economics

Electricity

elliptical (ly)
emphatic

especially
euphemistic

Exodus

feminine

followed

Genesis

Geology

Geometry

Greek

Grammar

History

with historical reference
imperative

of the subcontinent com -
prising India, Pakistan,
and Bangladesh
infinitive

interjection
interrogative
interrogative adjective
interrogative adverb
interrogative pronoun
Irish

ironical

jocular

Judges

Leviticus

masculine
Mathematics

Matthew

Mechanics

Medicine

(k]
(7]
(#g]
£:9
(E]
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Meteorol.
Mil.
Mineral.
Mus.
Mythol.
n.

Naut.
neg.

N. Engl.
n. pl.
NZ

obj.
offens.

opp.

orig.
Parl.
part.

past part.
Pharm.

Philos.
Phonet.
Photog.
phr.
Physiol.
pl.

poet.
Polit.
poss.

poss. pron.
prec.
predic.
predic. adj.
prep.

pres.

pres. part.
pron.

pronunc.

Meteorology

Military

Mineralogy

Music

Mythology

noun

Nautical

negative

Northern English
noun plural

New Zealand
objective( case)
offensive

opposite; ( as) opposed
(10)

originally
Parliament ( ary)
participle

past participle
Pharmacy ; Pharmacolo —
gy

Philosophy

Phonetics
Photography

phrase

Physiology

plural

poetical

Politics

possessive
possessive pronoun
preceded

predicate ; predicative(ly)
predicative adjective
preposition

present

present participle
pronoun

pronunciation

[&]
(]
€
[#]
(#5d ]
[#]
[#dt)
(4]

[HE]
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propr.
Psycho.
RC Ch.
ref.

refl.

rel. adj.
rel. adv.
rel. pron.
Relig.
Rev.
rhet.
Rom.

S. Afr.
Se.

Sei.
sing.
Stock Exch.
superl.
symb.
Theatr.
Theol.
Uus

usu.

var.
V. aux.
v. refl.

Zool.

proprietary term
Psychology
Roman Catholic Church
reference
reflexive

relative adjective
relative adverb
relative pronoun
Religion
Revelation
rhetoric

Roman

South African
Scottish

Science

singular

Stock Exchange
superlative
symbol

Theatre
Theology
American,in American use
usually

verb

variant(s)
auxiliary verb
reflexive verb

Zoology
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£ & F =]
K. K. | IPA Example K. K. Example
i ir | see [si,sir] p pen [ pen,pen]
I 1 sit [sit,sIt] b bad [ baed,bad |
€ e |ten [ten,ten ] t tea [ti,tir]
® = | hat [ heet, heet | d dog [ dog,dpg]
a a: | palm [ pam,pa:m ] k cal [ ket keet ]
® ask [ sk, ausk | g gad [geed, geed |
a D | watch [ wat[,wot[] tf chin [tfin,tfin]
) accost [ o'kost, o'kpst | ds3 June [ dzun,dzuin]
5 or | saw [so,s0:] f fall [fal,fa11]
u (9] put [ put,put] v voice [ vors,vors]
u ur | too [tu,tur] 0 thin [61n,0m ]
A A | cup [kap,kap] s} then [ 0en,den]
3 31 | fur [f3e,fa1] s s0 [s0,s00]
2 2 |ago [2'g0,9'gau] z 200 [zu,zuz]
Ex never [ 'ngvar, 'neva ] ) ship [Jip,[1p]
e el | page [ pedz,perds ] 3 vision [ 'vizan, 'vizan]
0 au | home [ hom, haum ] h how [ hau, hau ]
a1 ar | five [ farv, farv ] m man [ mzn, men |
au au | now [ nav,nau ] n no [no,nau]
a1 o1 | join [ dzomn,d30m ] n button [ 'batn, 'batan ]
Ir 19 | near [nir,n1a] n sing [sip,sim]
er ed | hair [ her,hea ] 1 leg [leg,leg]
ur uo | tour [tur,tua] | able ['ebl, 'e1bl ]
r red [red,red]
i yes Ljes,jes]
w wet [ wet, wet ]




